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twee soorten literatuur in middeleeuwen 
christelijke literatuur in hét Kerklatijn <> hoofse literatuur in de volkstalen

christelijke of eigenlijk kerkelijke literatuur 
geschreven 
in het kerklatijn van de Vulgaat (vanaf 400)
door geestelijke didactici – soort opvolgers van de kerkvaders
in de kloosters en kerkelijke scholen 
bedoelein was bevolking opvoeden in de christelijke liefde
gebaseerd op kerkvaders cf. scholastiek
liefde god – mens 
als basis voor naastenliefde tussen gelijken
als remedie tegen seksuele liefde tussen man en vrouw

hoofse literatuur 
gedichten die eerst gezongen werden en dan pas geschreven (niet alle hoofse dichters konden schrijven !!)
in de volkstalen
Kerk verzette zich altijd al tegen vertaling Bijbel in volkstalen 
– omdat dit onvermijdelijk tot een kettingreactie aan ketterijen moest leiden
getuige de katharen
hoofse literatuur is een soort 2de opstoot van de volkstalen 
– met als effect dat volkstalen voor het eerst een eenheid of standaardisering kregen 
via hoofse literatuur kregen het Frans en het Duits voor het eerst ‘vorm’
wie waren de hoofse dichters 
meestal zgn klerken (clerici)
klerk = iedereen die kerklatijn gestudeerd had 
aan een kloosterschool, kapittelschool of universiteit 
en die geen job vond binnen de bestaande kerkstructuren 
of zich daarbinnen stierlijk verveelden 
maar ook wel eens een feodale heer – die meestal niet konden lezen of schrijven !
en zelfs een verdwaalde geestelijke cf. onze Guido Gezelle
hoofse dichters voedden feodale hovelingen op in de hoofse liefde
vooral onder bescherming van de vaak geletterde eega’s van feodale heren
kwam er op neer dat ze de kasteeldame met hun moooie tekstjes probeerden te versieren – en daar dan ook vaak de rekening voor dienden te betalen: van het hof verdreven als ze al niet van kant werden gemaakt


spanning binnen hoofse literatuur
fin’amor = hoofse poëzie <> amour courtois = hoofse verhalen

fin’amor 
historisch eerst, voor amour courtois 
– soort oorsprong daarvan
pure poëzie
literaire uitvinding uit het Oosten
mag in Zuid-Franse poëzie zijn uitgevonden
maar wel heel sterk geïnspireerd door de Arabische poëzie van de moren in Spanje 
accent op onbereikbaarheid Dame en kwaliteit van het genot dat man daarbij ervaart
cf. naam fin’amor 
oorspronkelijke benaming door dichters zelf
bepaald soort joï of genot dat man in relatie tot vrouw viseert 
dat fin werd genoemd: fin = uitgepuurd, zuiver cf. goud
duidelijk oedipaal kantje aan dat fin genot
aan feodale hoven zwermden altijd hele bende amateuristische poëzie bedrijvende jonge vrijgezellen rond de vrouw van de leenheer, de ‘leendame’ zeg maar 
alleen oudste zoon van feodale heer trouwde om familiegrond veilig te stellen
andere zoons van feodale heer bleven vrijgezellen 
ofwel doolden die dan rond als een soort roofridders
ofwel belandden ze aan het hof van een andere leenheer
vaak als gijzelaars, om hun vaders onder controle te houden 
daar werden ze danallemaal wanhopig verliefd op de leendame 
> en bedreven ze in al hun ledigheid, tegen elkaar en tegen de sterren op, en onder het even medeplichtige als achterdochtige oog van de heer des huizes hun hoofse poëzie voor diens vrouw
die fin’amor dichters heetten troubadours –
 en sommigen maakten voor het eerst als dusdanig naam
cf. 1ste Franse dichter Arnaut Daniel (1150-2000) 
volgens Dante de grootste dichter ooit – in elk geval Lacans favoriete hoofse dichter !
in langue d’oc = oude vorm van Frans, onder de Loire gesproken 
cf. Dante (1303) onderscheidt 3 Romaanse talen ogv hun manier van oui zeggen
onder de Loire werd oui als oc uitgesproken
dat is de taal waarin de hoofse poëzie werd geschreven 
boven de Loire werd oui als oïl uitgesproken dus ook in Franstalige Vlaanderen 
dat is de taal waarin de hoofse verhalen werden geschreven 
en die later het officiële standaardfrans zou worden 
in Italie werd oui als si uitgesproken – dat is dus het Italiaans 
– waarin Dante zijn eigen quasi mystieke vorm van hoofse liefde ontwikkelde


amour courtois 
later dan fin’amor 
– niet louter voortzetting ervan – we zullen zien dat het zelfs een soort kritiek daarop is
veel meer lyrisch – grote verhalen
in feuilletonvorm
avond na avond verteld – zoals een soap op tv
geven bijna altijd de indruk van ‘onaf’ te zijn
sociologisch bepaald? 
vertellers/schrijvers betaald door mecenas > aan bepaald hof verbonden
maar moesten vaak van hof en mecenas wisselen > verhaal blijft onaf als geen nieuw hof en mecenas vinden 
of inherent aan het verhaal zelf? ergens iets onbereikbaars 
cf. Chrétien de Troyes “Perceval & Blanchefleur” (1180-1183) 
beschouwd als 1ste Franse schrijver 
“Perceval” in Gent geschreven, tijdens bouw Gravensteen – mecenas gevolgd!
open einde = Perceval gaat op zoek naar Graal 
blijft onduidelijk wat Graal is 
zou gebaseerd zijn op schaal of kom waaruit Jezus op Laatste Avondmaal at en waarin, tijdens kruisiging, het bloed uit zijn zijwonde zou zijn opgevangen 
sedertdien uitdrukking “de heilige Graal” = het hoogste doel waarbij altijd onduidelijk blijft wat dat juist is, wat daarvan de band is met de realiteit
de hele postmoderne roman, te beginnen met Kafka, is daarop gebaseerd
accent op gedrag ridder 
gedrag ridder wordt minder een kwestie van etiquette (goed gedrag) dan van exploten 
ridder zit niet meer aan een hof gevangen, gehypnotiseerd door de kasteeldame
maar doolt rond en probeert met zijn exploten indruk op een of andere maagd te maken 
om l’exploit galant van de coïtus mogelijk maken
en dan op naar de volgende!!
naam amour courtois
door literatuurhistoricus/taalkundige Gaston Paris 1883 
omwille van manieren waarop ridders zich aan een cour=hof moeten gedragen
amour courtois schrijvers heetten trouvères
in langue d’oil – boven de Loire 
langue d’oïl werd later officiële standaardfrans > heeft langue d’oc ahw verdrongen 
amour courtois verhalen hebben eigenlijk ook de fin’amor poëzie ‘verdrongen’

amour courtois in de hoofse romanverhalen (in langue d’oïl, boven de Loire) 
= kritiek op fin’amor in de hoofse poëzie (in langue d’oc, onder de Loire) 


dat amour courtois verhalen de fin’amor poëzie hebben ‘verdrongen’ is chter niet alleen een kwestie van de langue d’oïl die als Standaardfrans, de langue d’oc verdringt
de amour courtois verhalen vallen immers ook te lezen als een kritiek op de fin’amor poëzie

het genieten van de idealisering van een onbereikbare Dame, in de fin’amor,
kreeg inderdaad al meteen van bij het ontstaan ervan in de middeleeuwen van 2 kanten kritiek 
kritiek die vaak de vorm van een superieure ironie en zelfs cynisme tov dat  genot aannam

expliciete externe kritiek op fin’amor vanuit de kerk 
> leidt tot reclame voor het sacrament van het huwelijk of het celibaat 
door geestelijken – in het kerklatijn
paradigma Andreas Capellanus – «De amore» (1180-1190)
schetst schitterend ironisch beeld van fin’amor …
oa « ‘t is niet omdat ge getrouwd zijt dat ge niet lief moogt hebben » (cf. Wilde)
… om jongeren daartegen te waarschuwen
nauwelijks is man onder juk moeder uit of hij buigt zich weer onder juk van een Dame
oppassen voor seksuele macht vrouwen !!
dus beter gewoon kerkelijk trouwen of pastoor worden

soort gecodeerde interne kritiek op fin’amor in de hoofse romanverhalen 
> herinnert eraan dat er uiteindelijk altijd wel geneukt zal worden
geschreven in de langue d’oïl, het latere Standaardfrans – door Nieuwe Schrijvers
paradigma reactie Nieuwe Schrijvers op Guillaume de Lorris’ mythische «Roman de la Rose» 
Guillaume de Lorris’ «Roman de la Rose» (1228)
lang uitgesponnen fin’amor gedicht over onbereikbare Dame
jongeman geraakt binnen in een lusthof > ziet in Narcissus’ bron niet zichzelf maar allemaal rozen weerspiegeld = al die blozende meisjes waarmee hij narcistische verhouding heeft 
> in dat spielgelbeeld springt echter één ongeopende rozenknop in het oog > verliefd 
> maar plukt die uiteindelijk niet = wacht daarmee totterdood …
reactie collega-schrijvers

reactie collega-schrijvers
Jean Renart 
schrijft meteen cynische tegenversie van Lorris’ «Roman de la Rose» (1228)
keizer verliefd op naam Liénor, nadat hij heeft horen zeggen hoe mooi ze is
keizer knapt af op Liénor omdat vriend hem zegt dat hij heeft gezien dat Liénor een moedervlek in de vorm van een ‘roos’ op haar bil heeft > vriend ‘had’ haar dus !
via allerlei trucs kan Liénor bewijzen dat die ander die roos op haar bil nog niet kan gezien hebben – en dat ze dus nog maagd is > keizer trouwt met haar en mag als eerste de roos op haar bil zien …
Jean de Meung 
breit jaren later cynisch einde aan Lorris’ «Roman de la rose» (1264 – 1269)
stelt cynisch dat Lorris gestorven is, voordat hij zijn gedicht kon afmaken 
net zoals zijn hoofdfiguur gestorven is voordat hij roos kon plukken
breit snel een expliciet erotisch einde aan Lorris’ gedicht
belegering burcht (zwaar geschut) > rozeknopje zonder poespas geplukt
en ondertussen een en al kritiek op impasses fin’amor – vanuit grote eruditie
waarbij beide geslachten het gelijkelijk moeten ontgelden
vrouw omwille van haar seksuele vraatzucht: rozeknopje is vleesetende bloem
man omwille van zijn seksuele domheid 
hoofse roman belichaamt kritiek op fin’amor vaak via le fou = gek
cf. Expo Louvre «Figures du Fou. Du moyen âge aux romantiques» (16/10/24-03/02/25)
een basissen van de fou of gek zoals we die nu kennen, is in de middeleeuwen gelegd
– waarbij Vlaanderen overigens een sleutelrol heeft gespeeld
gek is vanaf middeleeuwen wie een probleem heeft met de heersende discours over liefde 
cf. kruistabel > 4 types folie met oa een type van gek die fin’amor in vraag stelt
horizontale as : hier slechts 2 van de 4 discours over de liefde 
verticale as : 2 tegengestelde problemen met die discours over de liefde 

	
	discours over de liefde

	
	Christen Liefde 
tot Ene God
	Hoofse Liefde 
tot De Vrouw

	problemen discours  over de liefde
	niet meedoen met liefde 
> daarbuiten vallen

	Ene God bestaat niet 
niet meedoen aan liefde tot Ene God
	De Vrouw bestaat niet 
niet meedoen aan liefde tot Dame
de vrouw is niet onbereikbaar, maar Ding waarop je direct de hand kan leggen 

	
	identificatie 
met liefde 
> zich daarin verliezen
	identificatie met christelijke liefde tot Ene God 
> zich daarin verliezen
bv Sint-Franciscus
	volledige identificatie met fin’amor tot Dame > zich daarin verliezen 
cf Lacan
exploten 
> actes tout près de la folie 
Hemmung
bv Perceval tov 3 gouttes sang




Und inzwischen, in Deutschland 
die Liebe = kritiek op die Minne

uitvinding nieuwe liefde in Middeleeuwen = Frans-Duitse en dus West-Europese aangelegenheid
(zou typisch Arte-onderwerp kunnen zijn)
beetje geschiedenis
middeleeuwen begonnen na uiteenvallen Grote Frankische Rijk van Karel de Grote 
dat viel grosso modo uiteen in wat nu Duitsland en Frankrijk zijn
op dat moment is er tegelijkertijd in Frankrijk én in Duitsland een nieuwe liefde uitgevonden, een nieuw discours over de liefde 
Frankrijk amour courtois 
Duitsland Minne 
dus grotendeels onafhankelijk van elkaar ontstaan
uiteindelijk hebben amour courtois en Minne elkaar wel ergens ontmoet, of een gemiste ontmoeting gekend, als West-Europese liefde …  in Vlaanderen & Brabant of all places !
ik vermeldde al dat de eerste echte Franse hoofse roman in Gent is geschreven, 
in de Sint-Baafsadbij tijdens bouw Gravensteen
nl Chrétien de Troyes’ “Perceval en Blanchefleur” – die idee van de heilige graal lanceerde 
belangrijkste Duitse Minnesanger is Hendrik van Veldeke, uit Hasselt

interne spanningen binnen de nieuwe liefde – in Frankrijk én Duitsland
Franse literatuur soort interne spanning tussen amour courtois en fin’amor 
amour courtois verhalen, in langue d’oïl, waarin de ridder met zijn exploten uitpakt,
distantieert zich impliciet van 
de fin’amor poëzie, in de langue d’oc, die onbereikbaarheid Dame idealiseert en daarvan geniet 
Duitse literatuur soort interne spanning tussen Minne en Liebe
die Liebe 
is een nieuwe term – die op een bepaald moment geïntroduceerd wordt, 
als expliciete kritiekl op de zogenaamde Minne


de nieuwe liefde in de Duitstalige literatuur: die Liebe verwerpt die Minne
fundamenteel taalkundig verschil tussen Duitstalige en Franstalige discours over de liefde
Frans lijkt ervan uit te gaan dat het veld van de liefde op een verborgen eenheid berust 
eenheid die met de term amour wordt aangeduid 
eenheid waarop alle vormen van liefde slechts variaties 
amour zus en amour zo oa amour courtois – l’amour toujours
in het Duits lijkt dat veld integendeel te berusten op een fundamentele Spaltung 
die Minne is niet vorm van die Liebe – maar staat daarmee in oppositie
Lacan vermeldt die in het Frans ontbrekende oppositie tussen Liebe en Minne VII 150
geschiedenis toont dat die Liebe een verdringing/verwerping van die Minne is
die Minne oorspronkelijke betekenis
freundliches Gedenken = met sympathie terugdenken aan
mens tov onbereikbare God
toepassing die Minne op verhouding man tov vrouw = seksualisering > problemen !!
noodzaak oppositie hohe Minne <> niedere Minne 
hohe Minne 
met sympathie terugdenken aan … De Vrouw 
respect tov onbereikbare vrouw 
niedere Minne / erreichbare Minne
“seksueel verlangen naar de  vrouw 
seks met vrouw die bereikbaar is (gleichberechtigte Liebe)
echter al snel subvertering oppositie hohe Minne <> niedere Minne 
Minne volledig gekoloniseerd door seksuele verlangen naar vrouw
Minne wordt helemaal nieder
oplossing
nieuwe oppositie moet respect voor vrouw weer plaats geven 
Liebe = nieuwe term voor respect tov onbereikbare vrouw 
Minne = seksuele verlangen naar bereikbare vrouw 
die Liebe verdringt/verwerpt die Minne 
woord Minne wordt taboe, wegens obsceen > Liebe komt ipv Minne (metafoor ?) 
obscene Minne door Freud in kliniek teruggevonden (maar zonder vermelding term)
cf. Spaltung Liebeslebens: 
Sinnlichkeit (sinnliche Strömung) = die Minne
Zärtlichkeit (zärtliche Strömung) = die Liebe

kritiek op fin’amor en Minne wordt echter altijd opnieuw vergeten 
cf. moderne tijd de romantische amour courtois en Minne plots weer gaan idealiseren


Lacan niet enthousiast over romantiek 
romantiek VIII 110
surestimation narcissique du sujet supposé dans l’objet aimé 
geliefde is een subject, net als ik = intersubjectiviteit 
contresens par rapport à la sublimation courtoise 
we zullen dus eerst moeten zien wat Lacan op dat moment onder sublimering verstaat
in elk geval geen narcistische overschatting van het in het object veronderstelde subject !!!

romantische literatuurkritiek = idealisering amour courtois vaak op ‘heel persoonlijke’ gronden
geliefde is een subject, net als ik = intersubjectiviteit
Stendhal 
Franse schrijver 
persoonlijk nl afgewezen in de liefde 
wil dat met roman te boven komen > lukt niet 
dan maar essai d’idéologie! = psychologische/sociologisch analyse van de liefde 
pas daarna romancier kunnen worden 
populariseert nieuwe middeleeuwse amour courtois als amour passion 1882
metafoor cristallisation voor amour passion 
on jette un rameau=vrouw, dans les profondeurs abandonnées de la mine de sel de Salzbourg > 2/3 mois après ce rameau=femme sera couvert de valse cristallisations
Gaston Paris 
Franse literatuurhistoricus/taalkundige
benoemt nieuwe middeleeuwse liefde als amour courtois 1883
Denis de Rougemont
Zwitser schrijver en filosoof (politiek > rol in Europese eenwording)
“L’amour et l’occident” 1939
persoonlijk: J'ai vécu avec ce livre toute mon adolescence et ma jeunesse
een bron voor Lacans conceptualisering amour courtois als sublimering SémVII 1960
maar Lacan blijft daar uiteindelijk zeer kritisch tegenover
bv geen link amour courtois met ketterij katharen 

dankzij Lacan maakt Franse literatuurwetenschap de romantische idealisering amour courtois en Minne voor een stuk ongedaan gemakt 


oa onder invloed van Lacans lezing van amour courtois in Sém VII1960 en SémXX 1973 
gaat postmoderne literatuurwetenschap amour courtois en Minne al heel wat minder idealiseren
en ahw weer aanknopen bij eerste kritische benadering amour courtois en Minne meteen al in middeleeuwen

dat verklaren Franstalige postmoderne specialisten van amour courtois en Minne expliciet 

Roger Dragonetti – « La vie de la lettre au moyen âge » (1980)
rasechte Gentenaar (1915-2000)
1960 UGent doctoraat ivm technique poétique trouvères > prof Gent & onderwijs
1968 transfer naar Genève als dé specialist hoofse literatuur
in het Frans maar ook Nederlandstalig 
visie op amour courtois vanuit Lacans Sém VII 1960
gevoed door 2 cruciale ontmoetingen met Lacan 
1962 na Lacans lezing over « éthique psychanalyse » bleven ze nachtje doorbomen 
Arnaut Daniel – die voor Lacan de meest interessante hoofse dichter is
désir de mort – die volgens Lacan de hoofse ridder zou beheersen
1964 na Dragonetti’s lezing over Dante bleven ze nachtje doorbomen 
over de blik van Beatrice 

Henry Rey-Flaud – « La névrose courtoise” (1983) 
Franse literatuurwetenschapper – sterk beïnvloed door Lacan 
desidealisering amour courtois vanuit Lacans Sém XX (1972-1973) 
amour courtois is afweer man tegen Autre jouissance van De Vrouw die niet bestaat
culturele creatie van amour courtois ogv sublimering 
is gedegenereerd tot névrose courtoise ogv verdringing 
continuïteit sublime création amour courtois en misérables productions dwangneurose (hele analyse casus Rattenman)

Georges Duby – “Storie delle donne in Occidente” (1990-1992, 5 vols.)
Franse historicus middeleeuwen – via Rey-Flaud beïnvloed door Lacan 
Rey’s névrose courtoise van man tov vrouw wordt sociologisch paradigma
idealisering vrouw is eigenlijk een vorm van agressie tov en onderdrukking van de vrouw 
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